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Д<зволено  цензурою.  С.-П6/5  апрѣля  1871  г. 


«О? 


ДЪЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА: 

ИИХАИЛЪ  ИВАНОВИЧЪ  МѢДОВѢСОВЪ.  Г-нъ  Алексъевъ. 

СОФЬЯ  ПЕТРОВНА,  его  жена Г-жа  Семенова. 

ЮНСТАНТИНЪ  ПАВЛОВИЧЪ  БУРАМ- 

КИНЪ,  племянникъ  Мѣдовѣсова  ....  Г-нъ  Зиминъ. 
ІЛЕКСѢИ     (  .         ,,,,        ,  .  Г-нъ  Александрова 

ВАРВАВА    і  въ  У<*У*енш  У  Мѣдовѣсова.     г.жа  федорова 

ОШЮЧКИНЪ •     .     .     .  Г-нъ  Зубровъ. 

Цѣйэтвіе  происходить  у  Мѣдовѣсова,  на  дачѣ,  на  Черной  рѣчкѣ. 


Представлена  въ  1-й  разъ  на  Александринскомъ   театрѣ,  въ 
бенефисъ  г-на  Алексѣева,  9-го  анрѣля,  1871  г. 
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Хорошо  убранная  комната.     Въ  пубинѣ  дверь.    Направо  и 
налѣво    по  двери.     Направо  отъ  публики   фортепіано.    Хо- 
рошая мебель. 

ЯВЛЕНІЕ  1-ѳ. 
АЛЕКСѢЙ  и  ВАРВАРА. 

(При  поднятіи  занавѣса,  Алексѣй  чистишь  паль- 
то свѣтлаго  суша,  гізь  двери,  что  въ  глубинѣ  — 
выходить  Варвара,  у  нее  вь  рукахь  газеты). 

ВАРВАРА. 

Вотъ  вы  какъ!  изволите    въ  гостиной  барское 
платье   чистить!  мало  развѣ  мѣста  въ  передней. 

АДЕКСѣЙ. 

Хочу  и  чищу  здѣсь!  Ну,  а  вы  краличка,  какъ 
почивали,  послѣ  вчерашней  прогулки? 

ВАРВАРА. 

Какой  это  прогулки? 
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АЛЕКСѣЙ. 

Знаемъ  мы!  Небось  и  совѣстно!  Какой  про- 
гулки?!  Извѣстно  какой:   въ  Строгановомъ  саду. 

ВАРВАРА. 

Я  васъ,  Алексѣй  Ильичъ,  не  понимаю. 

АЛЕКСѢ  Й. 

Полно  запираться!  Видали  какъ  это  вы  подъ 
ручку  съ  этимъ  жерлакуромъ,  что  на  Иванов- 
ской дачѣ  живетъ,  по  Строганову    саду  гуляли. 

ВАРВАРА. 

Ну  такъчто-жъП  Преинтересный  господинъ  и 
обращеніе  такое  деликатное,  одно  слово,  баринъ. 

АЛЕ  ксъ  й. 

Съ  какого  это  конца.  Варинъ!  баринъ!  тѣхъ 
же  щей,  да  пожиже  влей. 

ВАРВАРА. 

А  вамъ  небось  завидно! 

А  Л  Е  К  С  ѣ  Й . 

Еще  бы!  такая  краля!  {обнимаешь  ее). 

варвара  {отталкивая  его) . 
Краля,  да  не  про  васъ!  А  вы  рукамъ  воли  не 
давайте.  і 

а  л  е  к  с  ѣ  й . 
Нонѣ  вотъ  какіе  порядки! 


: 
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ВАРВАРА. 

Заведите  свою— тогда  и  отнимайтесь. 

АЛЕ  К  Сѣ  Й. 

А  вы  полюбите  меня! 

ВАРВАРА. 

Сдѣлайтесь    бариномъ,  тогда    можетъ    и    по- 
люблю. 

А  Л  ЕК  Сѣ  Й. 

Вариномъ!     Эка  штука!     какой    баринъ!  иной 
хуже  лакея.   Да  и  что  такое  лакей? 

Согласясь  во  всемъ  любезно, 
Скажетъ  умный  человѣкъ, 
Что  лакействовать  полезно 
Въ  положительный  нашъ  вѣкъ. 
Будь  всегда  съ  спиною  гибкой, 
Предъ  начальствомъ  простякомъ, 
Съ  вѣчно  сладенькой  улыбкой 
И  съ  змѣинымъ  языкомъ! 
Предъ  своимъ  лишь  только  братомъ 
Будь  и  важенъ,  и  высокъ, 
Заживемъ  аристократомъ 
И  поднимешь  голосокъ. 

ВАРВАР  А. 

Пойте  сколько  хотите,  не  разжалобите,  нета- 
ковская. 
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А  ЛЕКС  ѣ  Й. 

Потому  гордость, 

ВАРВАРА. 

Можетъ  и  гордость  такая  уродилась. 

А  Л  Е  КС  ѣ  Й. 

Не  приступная,  барская  барыня. 

ВАРВАРА. 

А  вы  не  грубите. 

АЛЕ  КСѢЙ. 

Это  зачѣмъ  же!  {продолжаешь  чистить  паль- 
то). И  гдѣ  это  барина  угораздило  такъ  выпач- 
каться!  Э!   да  оно  и  разорвано. 

ВАРВАРА. 

Да  это  еще  вчера  вы  замѣтили. 

АЛЕК  СѢЙ. 

Потому  то  и  не  чистилъ  его.  Да  и  къ  чему 
чистить!  Надо  будетъ  свезти  къ  портному.  Что 
это  у  васъ? 

ВАРВ  А  РА. 

Газеты! 

А  ЛЕКСѢ  Й. 

А  листокъ  есть? 

варвара  {подавая   померь  Петербург- 
скаго  листка). 
Вотъ  онъ! 


АЛЕКС  ѢЙ. 

Страхъ  люблю  эту  газету,  потому  всякая  въ 
ней  политика  есть!  Кто  кому  въ  рыло  заѣхалъ 
или  это  опять  на  счетъ  черныхъ  лѣстницъ  рі 
всякой  такой  штуки...  все  пропечатаютъ,  по  ни- 
точкамъ  разберутъ,   занятно... 

ЯВДЕНІЕ  2-е. 
ТѢЖЕ  п  МѢДОВѢСОВЪ. 

мѣдовѣсовъ  {входить  мрачный,  не  за- 
мѣчаетъ  прислуги  и  под- 
Ф        ходишь  кг  рампѣ). 
Опять  всю  ночь  не  спалъ!!   Эта  подлая  физіо- 
номія  не  давала    покою,  такъ    и  мерещилась!... 
Начинаю  закрывать  глаза...   онъ,  все  онъ,  точ- 
но тѣнь    Банко.   Стоитъ    передо  мной   въ  такой 
угрожающей  позѣ,  хохочетъ  а  1а  МеФистооель  и 
шепчетъ,  но  такъ  внятно,   такъ  внятно!.,    обли- 
чу! обличу!  обличу!...  Просыпаюсь — никого.  Про- 
видѣніе    изчезаетъ    (мрачно).     О!    я  страдаю,  я 
страшно    страдаю!!     Засыпаю    снова  и  что  же! 
Новое     видѣнье!     Вижу    себя    въ  департаментѣ, 
всѣ  подчиненные    смѣются,  у  всѣхъ    газета  въ 
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рукахъ  и  все  это  «ПетербургскійЛистокъ».  Чи- 
таютъ,  улыбаются,  и  какъ  еще  улыбаются!!  по- 
казываютъ  на  меня  и  тихо  шопотомъ,  но  какимъ 
еще  шопотомъ,  потомъ  говорятъ:  обличимъ  его 
подлеца,  подѣломъ  ему,  не  грѣши;  распечатали, 
осрамили  на  весь  Петербургъ!  Просыпаюсь!  хо- 
лодный потъ  на  лбу!  (мрачно  опускаешь  голову). 

А  ле  ксѣ  й. 
Что  это  съ  нимъ? 

В  АР  В  АРА. 

Въ  первый  разъ  вижу  его  такимъ. 

мѣдовѣсовъ  (вздыхаешь    громко    нѣ- 
сколько  разь). 
Обличатъ,    какъ    пить    даютъ  пропечатаютъ! 
охъ!   ужъ  эти  мнѣ  литераторы-обличители! 

Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Не  спятъ  свистуны-либералы, 
Ихъ  перья  подобно  бичамъ 
Бичуютъ  всѣ  наши  скандалы. 

Нѣтъ  тайны  для  нихъ  никакой, 
Все  знаютъ,  все  видятъ,  все  слышатъ, 
И  насъ  для  потѣхи  людской 
Тотчасъ  же  въ  газетахъ  пропишутъ. 
Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Не  спятъ  обличители  злые: 
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Пройдохаліъ,   глупцамъ  и  ілыщамъ 
Готовятъ  статьи  удалыя. 

Подъ  иіъ  балалайку  плясать 
Должны  мы  всѣ  дни  и  всѣ  ночи, 
Привычки  родныя  бросать, 
И  руки  держать  покороче. 

И  даже  кто  стыдъ  потерялъ, 
Кто  полонъ  инаго  значенья, 
Предъ  гласностью  робко  смирялъ 
Безгрѣшной  души  увлеченье. 

Нѣтъ  спуску  у  нихъ  богачамъ, 
Для  нихъ  нииочемъ  генералы!! 
Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Не  спятъ  свистуны-либералы. 

АЛЕКСѢЙ. 

Михайло  Ивановичъ!  Михайло  Ивановичъ?  что 
съ  вами? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Что?  Кто  зоветъ?  А!  это  ты  (живо  испуганный). 
Зачѣмъу тебя  «Петербургский  Листокъ»?  Откуда 
ты  его  досталъ?    (Вырываешь  изъ  рукъ  Ллексѣя 

газету).  % 

а  л  е  к  с  ѣ  й . 
Занятно  ужъ  очень  сочиняютъ. 
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МѢДОВѢСОВЪ. 

Вотъ  что!  Занятно!  И  ты  противъ  меня? 

А  Л  Е  К  Сѣ  Й. 

Помилуйте!   что  вы!   какъ  можно! 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Все  погибло!  Боюсь  взглянуть  въ  газету!  Она 
жжетъ  мнѣ  руки!  Взгляну!  Нѣтъ!  (подумавъ) 
взгляну!  [украдкой  смотрцтъ)  такъ  и  есть!  на 
первой  странццѣ:  «Уличные  ловеласы».  Не  хочу 
читать  (быстро  сжимаешь  газету  въ  рукагъ). 
Проклятые  журналисты!  Успѣли!  пропечатали! 
Нѣтъ!  я  васъ  спрашиваю,  зачѣмъ  это  позво- 
ляютъ?  чего  цензура  смотритъ!  одинъ  развратъ!! 
Алексѣй,  пошелъ  вонъ! 

а  л  е  к  с  ѢЙ. 

Въ  городъ  не  изволите  ѣхать? 
мѣ  до  вѣ  сов  ъ. 

Нѣтъ,  не  поѣду.   Я  боленъ,  я  страдаю! 

ВАР  БАРА. 

Не  прикажите  ли  сбѣгать  за  докторомъ!  я  ми- 
го  мъ  слетаю! 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Не  надо!  {декламируешь).  Цѣтъ,  докторъ,  нѣтъ, 
не  приходи!  твоя  наука  не  поможетъ. 
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А  Л  Е  К  С  ѣ  Й. 

Пальто  надо  къ  портному  свезти? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Это  еще  что? 

а  л  е  к  с  ѣ  й  (показывая  пальто). 
Поглядите,    какъ    вы  изволили    его  отдѣлать! 
Цѣлый  кусокъ  вырванъ. 

мѣдо.вѣсовъ  (вырываешь   пальто  изъ 
рукъ  Алексѣя). 
Улика!   страшная  улика!  Обличитель  вѣрно  и 
это   замѣтилъ!!     погибъ    безвозвратно.     Пошелъ 
вонъ!  Чего  ты  тутъ  стоишь! 

а  л  е  к  с  ѣ  й  (уходя). 
Слушаю-съ!   Экъ  его  разбираетъ!   Съ  чего  бы 
(уходить). 

мѣдовѣсовъ. 
И  ты,  Варвара,  иди!  (Варвара  хочешь  идти). 
Нѣтъ,  постой,  погоди!  (беретъ  ее  за  руку,  мрач- 
но отводить  вь  сторону).  Если  ты  только  осмѣ- 
лишься  проболтаться!  Что  проболтаться!  Слово 
если  скажешь!  Смотри!  Берегись!  Я  страшенъ 
въ  гнѣвѣ!  Поняла?!  Молчаніе!  Гробовое  молча- 
ніе!  (мѣняя  тонь).  Теперь  можешь  идти.  Нѣтъ, 
стой!  Особенно  женѣ. 
ва,  ни  намека  даже!!   Поняла?!  Не  то!.. 
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ВАРВАРА. 

Будьте  покойны,  Михайло  Иванычъ  {у ходить). 

ЯВЛЕНІЕ  3-е. 

МѢДОВѢСОВЪ  {одинъ)  потомъ,  СОФЬЯ  ПЕТРОВНА,  потомъ 

АЛЕКСѢЙ. 

мѣдовѣсовъ  {въ  одной  рукѣ  пальто,  въ 
другой  газета). 
И  какой  чортъ  заставилъ  меня  прибѣгнуть  къ 
этой,  въ  сущности  невинной,  шуткѣ.  А  вѣдь  дѣ- 
ло  очень  просто  {къ  публикѣ).  Третьяго  дня  ве- 
черомъ...  только  пожалуйста,  чтобъ  это  было 
между  нами...  а?  что?  согласны?  Особенно  же- 
нѣ  моей,  пожалуйста,  ни  слова.  Впрочемъ,  вы 
добрые,  вы  не  проболтаетесь,  я  на  васъ  надѣ- 
юсь.  Вотъ  если  между  вами  есть  журналисты... 
Ну,  да  и  пхъ  я  прошу  ни  гу-гу!  Ну,  такъ  вотъ 
видите-ли.  {Въ  дверяхъ  показывается  Софья  Пет- 
ровна, Мѣдовѣсовъ  быстро  бросаетъ  пальто  па 
стулъ,  а  газету  прячетъ  въ  карманъ).  Жена!  {къ 
публикѣ).  Ну,  такъ  я  въ  другой  разъ  вамъ  до- 
скажу... {къ  оюенѣ).  Здравствуй,  дружокъ,  какъ 
спала? 
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СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Ничего,  не  дурно...  А  ты  уже  уѣзжаешь? 

мѣ  д ОВѢСОВЪ. 

Нѣтъ,  дружокъ...  Я  проведу  весь  день  съ  то- 
бой. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Вотъ  какъ! 

МѢД  О  В  ѣ  со  въ. 
Это  тебя  удивляетъ? 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Еше  бы...   Вѣдь  съ  нѣкотораго    времени    тебя 
совсѣмъ  невидно;   ты  никогда  не  бываешь    дома. 
мѣдовѣсовъ. 
Дѣла,  дружокъ,  занятія. 

СОФЬЯ    П  Е  ТРОВ  НА. 

А  первое  время  нашего  замужества  у  тебя  не 
было  столько  дѣлъ...  Бывало,  сидишь  дома,  вмѣ- 
стѣ...  ты  съ  газеткой  въ  рукахъ...  (садится  за 
фортепіано). 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Терпѣть  не  могу  газетъ,  ничего  въ  нихъ  нѣтъ 
интереснаго. 

СОФЬЯ    ПЕТРО  ВНА. 

Я  за  Фортепіано,  играю,  пою,  ты  слушаешь, 
а  теперь,  теперь  ты  сталъ  совсѣмъ  другой,  все 
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утро  на  службѣ,  а  по  вечерамъ  пропадаешь. 
Если  бы  не  твой  племянникъ  Вурамкинъ,  я  бы 
просто  съума  сошла  отъ  скуки. 

Мѣ  Д  ОБ  ѣ  СО  В  Ъ. 

Но,  дружокъ,  я  право...  такъ  Володя  тебя  раз- 
влекаетъ. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Премилый   молодой  человѣкъ...  Вотъ  еще  вче- 
ра привезъ  новый  романсъ,  хочешь  спою! 
м  ѣдо  вѣ  совъ. 

Спой,  а  я  послушаю  (всторону).  Каковъ  мо- 
шенникъ  Володька,  да  онъ  просто  за  ней  воло- 
чится? 

СОФЬЯ    ПЕТРОВ  НА. 

Ну  такъ  слушай. 
(Софья  Петровна   поешь  романсъ  по  выбору  ар- 
тистки, исполняющей  эту  роль). 
мѣдовѣсовъ. 
Прекрасно,  превосходно!   премиленькая  музы- 
ка!  хорошенькій  романсикъ! 

СОФЬЯ   ПЕ  Т  РО  ВН  А. 

Его  очень  расхвалили  въ  газетахъ,  это  меня 
и  заинтересовало. 

мѣдовѣсовъ. 
Можно  ли  вѣрить  газетамъ?! 
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СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Кстати,  что  это  я  не  вижу  газетъ? 

м  ѣд  о  в  ѣ  с  о  въ. 
Видно  еще  не  приносили. 

СОФЬЯ    ПЕТ  РОВНА. 

И  такъ,  ты  провѣдешь  сегодняшній  день  до- 
ма, очень  мило  съ  твоей  стороны.  А  гдѣ  это  ты 
былъ  вчера  вечеромъ?  , 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Вѣдь  ты  очень  хорошо  знаешь,  что  вчера  мы 
кграли  у  Булобулькина, — двадцать  четыре  робе- 
ла отхватили. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Прекрасно,  ну,  а  третьяго  дня? 

Мѣ  ДОВѢСОВЪ. 

Третьяго  дня...  Дай  Вогъ  памяти...  Вотъ  ви- 
дишь ли!  (какъ  бы  припомгтаегпъ;  всторону).  Что 
|ей  соврать?  (вслухъ).  Ахъ  да!  какъ  я  разсѣянъ! 
утро  на  службѣ... 

СОФЬЯ    ПЕ  ТРОВН  А. 

А  потомъ?  Вѣдь  ты  не  обѣдалъ  дома,  я  про- 
ждала тебя  до  шести  часовъ...  весь  вечеръ  тоже 
не  былъ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Гдѣ  это  я  обѣдалъ  третьяго  дня?  {короткое 
молчаніе).  2 


І 
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СОФЬЯ    ПЕТРОВЫ  А. 

Ну-съ? 

Мѣ  Д  ОВѢСОВЪ. 

Ахъ,     да!    Николай     Григорьевичъ    затащилъ 
меня  къ  себѣ,  въ  Лѣсное,  тамъ  я  и  обѣдалъ. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

А! 

мѣдовѣсовъ  (всшоропу) . 
Какимъ  это  тономъ  сказала  она  это  а! 

СОФЬ  Я    ПЕТРОВНА. 

Ну,  а  вечеромъ? 

мѣд  ов  ѣсо  въ. 
Вечеромъ  отправились  въ  театръ  Лѣснаго  ин- 
ститута. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Что  же!  хорошо  играли? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Отлично...  Варламовъ  былъ  очень  хорошъ... 
Правдинъ  очень  смѣшонъ  (всшоропу').  Хорошо 
еще,  что  Фамиліи  помню. 

С  О  ФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

А  много  было  хорошенькихъ  женщинъ? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Не  замѣтилъ...  Вѣдь  для  меня  существуетъ 
одна  только  хорошенькая  женщина — это  ты  (цѣ- 
луетъ  ее). 
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СОФЬЯ  ПЕТ  РОВНА. 

Вотъ  какъ!   И  вы  не  шутите? 

Мѣ  ДОВѢСОВЪ. 

Вотъ  тебѣ  и  отвѣтъ  (снова  цѣлуетъ  ее). 

СОФЬЯ    ПЕТРОВ  НА. 

Что  же  играли  въ  Лѣсномъ? 

мѣдовѣсовъ  (всторону) . 
Вотъ  те  на!   Да  она  допрашиваетъ  меня,  какъ 
судебный  слѣдователь. 

СОФЬЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Что,  забылъ? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Ну  нѣтъ,  какъ  бишь  эта  пьеса,  ну  вотъ  еще, 
одинъ  почтенный  солидный  человѣкъ  заѣхалъ  въ 
Павловскъ,  а  тутъ  еще  горничная,  онъ  и  заго- 
ворилъ,  а  его  вдругъ  въ  судъ...  Такую  почтен- 
ную особу  и  въ  судъ,  да  и  кто  тянетъ...  масте- 
ровой... Безнравственная  піеса.  Совсѣмъ  невѣ- 
роятно  (всшорону).  Каково  выкрутился! 

СОФЬЯ    ПЕТ  РОВ  НА. 

Странно...  третьяго  дня  не  должно  было  быть 
спектакля  въ  іГѣсномъ;  я  всѣхъ  лѣсныхъ  акте- 
ровъ  видѣла  третьяго  дня  здѣсь,  на  Черной 
рѣчкѣ  у  парка. 


—  20  — 

мѣдовѣсовъ  (всторону). 
Попался!  (вслухь).  Ахъ!  да  это  было  вчера. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Но  вѣдь  вчера  ты  игралъ  у  Булоболькина. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ  (всторопу).  Совсѣмъ  запу- 
тался! {вслухъ).  Гдѣ  же  это  я  былъ  третьяго 
дня  вечеромъ?  {всторону).  Да  это  просто  пытка. 

СОФЬЯ    ПЕ  ТРОВНА. 

Не  старайтесь  придумывать.  Я  не  повѣрю. 
Теперь  для  меня  все  ясно,  вы  обманываете  меня! 

мѣ  д  ОВѢСОВЪ. 

Что  ты,  дружокъ!  Какъ  это  можно!  Что  за  по- 
дозрѣнія? 

СОФЬЯ    ПЕ  ТРОВНА. 

Ясно!  ясно  и  ясно!! 

а  л  е  к  с  ѣ  й  {входить). 
Господинъ  Сипочкинъ,  прикажете  принять? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Какъ,  Сипочкинъ  въ  Петербургѣ,  вотъ  сюр- 
призъ?  Проси!  зови! 

АЛЕ  К  Сѣ  Й. 

Сударыня!  тамъ  швея  изъ  города  пріѣхала. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Хорошо.  (Еь  мужу)  А  съ  вами  мы  еще  пого- 
воримъ  (уходишь). 
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МѢДОВѢСОВЪ. 

Уфъ!  Сипочкинъ  спасаетъ  меня  отъ  дальнѣй- 
шихъ  объясненій.  Что  же  ты  стоишь.  Иди! 
проси! 

а  л  ек  сѣ  й. 

Слушаю-съ  [уходить). 


ЯВДЕНІЕ  4-е. 
МѢДОВѢСОВЪ  (один*),  потомъ  СИПОЧКИНЪ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Всѣ  эти  разспросы    подозрительны.     Ужъ    не 
успѣла  ли  она  прочесть  и  догадаться! 
сипочкинъ  (входить). 

Миша!  дружище!  сюда  на  грудь,  въ  мои  объ- 
тія!  (обнимаются). 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Костя!  какими  судьбами?! 

сип  о  чкинъ. 

Надоѣло  братъ  въ  провинціи,  захотѣлось  сто- 
личнымъ  воздухомъ  подышать,  прогрессу  ваше- 
го испробовать,  себя  показать,  на  людей  посмо- 
трѣть.  Вотъ  и  прикатилъ  къ  вамъ  въ  Питеръ. 
Ну-да  и  женѣ  захотѣлось    посмотрѣть,    что  это 


22 


за    штука     Петербургъ...     Она  у  меня    провин- 
ціалка. 

Мѣ  ДОВѢСОВЪ. 

Такъ  ты  женатъ! 

сипочкинъ. 
Да,  братецъ,  согрѣшилъ,  женился.     Прехоро- 
шенькая брюнетка,  прелѣсть.    Ну,  а  твоя  какъ 
поживаетъ  (садится). 

мѣ  д овѣс  овъ. 
Ничего,  слава  Богу! 

сипочкинъ. 
Однако  ты  въ  эти  два  года,  что  мы  съ  тобой 
не  видались,  порядкомъ  постарѣлъ...  Совсѣмъ  ка- 
кая-то мокрая  курица. 

мѣ  д  овѣсо  в  ъ. 
Шутникъ!  Всегда  веселъ! 

с  ип  очк  инъ. 
Чего  же  мнѣ  грустить!   Здоровъ,  желудокъ  въ 
порядкѣ,     по  службѣ    иду   хорошо,     капиталецъ 
есть.   Чего  же  мнѣ  еще?!  Ну,  а  ты  какъ  пожи- 
ваешь? 

мѣд  о  вѣс  о  въ. 
Помаленьку,  не  дурно! 

сипочкинъ. 
Ну    и    попрежнему,     спуску    не  даешь    хоро- 
шенькимъ,  а! 
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Мѣ  Д  ОВ  ѣ  с  о  въ. 
Что  ты!   что  ты!  ради  Бога,  тише! 

си  п  очк  инъ. 
Это  еще  что? 

мѣ  д  ов  ъ  с  о  в  ъ. 
Ты  это  такъ  громко,  а  тутъ  жена...  пожалуй 
еще  услышитъ! 

сипочкинъ. 
Э!  да  ты,  какъ  я  вижу,  что  называется.,  мужъ 
подъ  баідмакомъ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Ну,  что  ты!   какъ  это  можно! 
си  по  ч  к  инъ. 

Не  отвиливай!  Все  вижу.  Это,  братецъ,  не 
современно.  Въ  нашъ  вѣкъ  должна  быть  рав- 
ноуправность.  Подчиненность  къ  черту!  лишняя 
обуза...  намъ  нужна  свобода  дѣйствій,  какъ  со 
стороны  мужа,  такъ  и  со  стороны  жены.  Всѣ  га- 
зеты и  журналы  только  и  кричатъ,  что  объ 
этомъ.  Это,  по  крайней  мѣрѣ,  раціонально  братъ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

А  такъ  таки  и  пишутъ  это  проклятые  жур- 
налисты-обличители! 

сип  о  чкинъ. 
Э!  да  ты  что-то  имѣешь  противъ  нихъ...  Нѣтъ 
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братъ,    гласность    это   великая,    благодѣтельная 
вещь. 

мѣ  до вѣсовіъ. 

А!  ты  находишь? 

с  ип  оч  к  и  нъ. 

Еще  бы. 

мѣ  д  овѣ со въ. 

А  по  моему  губительная.  Ну,  скажи  пожа- 
луйста, кому  какое  дѣло  до  моей  честной,  се- 
мейной жизни.  Я  вѣдь  ихъ  не  трогаю,  оставь  и 
меня  въ  покоѣ.  Такъ  нѣтъ  же,  неймется  имъ... 
всюду  надо  носъ  свой  совать.  Ну,  возьмемъ  для 
примѣра,  преслѣдованіе  хорошенькихъ  жинщинъ 
на  улицѣ...  Спрашиваю  я  васъ,  что  тутъ  дур- 
наго...  ничего,  рѣшительно  ничего!...  Ну-съ,  а 
эти  обличители  и  въ  этомъ  невинномъ  препро- 
вожденіи  времени  видятъ  какую-то  безнравствен- 
ность. Кричатъ  уличные  ловеласы,  обличать  ихъ! 
казнить!  нелѣпо!  пошло!  Возмутительно! 
сипочкиъ. 

А  по  моему  прекрасно...  отнимутъ  охоту  у 
мерзавцевъ  приставать  ко  всякой   женщинѣ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Ты  однако  слишкомъ  строгъ...  Вѣдь  дурнаго- 
то,  дурнаго,  этакого  вреднаго  для  отечества  въ 
преслѣдованіи  женщинъ  ничего  нѣтъ,  вѣдь  нѣтъ? 
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сипочкинъ. 
А  я  братъ  такъ  страшно  люблю  читать  всѣ 
эти  штуки.  Вонъ  и  сегодня,  выходя  съ  дачи, 
купилъ  какую-то  газету,  не  успѣлъ  еще  про- 
честь. У  васъ  въ  Петербургѣ  столько  расплоди- 
лось этихъ  разносчиковъ  газетъ! 

МѢДОВѢСОВЪ. 

А,  ты  живешь  на  дачѣ? 

сипочкинъ. 

Да,  нѣсколько  дней,  какъ  переѣхалъ,  нельзя 
иначе — мода.  Нечего  дѣлать,  будемъ  жить  по  мод- 
ному, по  столичному.  Нанялъ  дачу  здѣсь  на 
Черной  рѣчкѣ,  по  сосѣдству,  въ  Языковомъ  пе- 
реулкѣ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Какъ!  въ  Языковомъ  переулкѣ!! 
с  и  по  ч  кин  ъ. 

Что  же  тутъ  удивительнаго,  ну  да,  въ  Языко- 
вомъ переулкѣ,  дача  Пудорылова,  №  119.  Ми- 
лости просимъ  къ  намъ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Такъ  это  ты  живешь   на  дачѣ  Пудорылова?! 

сип  очки  нъ. 
Да  что  съ  тобой,  ты  совсѣмъ  разстроенъ! 

мѣдо  в ѣ  сов ъ. 
Ничего,  такъ,  не  обращай  вниманія! !  {всшоро- 
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ну).   Все  погибло!!    О!    судьба,    за    что  ты  меня 
преслѣдуешь?  за  что!! 

с  ипо  чкин  ъ. 
Ну  да,   не  въ  томъ  дѣло...   такъ  ты  говоришь 
въ  газетахъ  обличаютъ  (вытаскиваешь   изъ  кар- 
мана Ж°  Петербургскаго  Листка). 

Мѣ  ДОВѢ  со  въ. 
Что  вижу!  Листокъ!!  (вслухь).  Дай  мнѣ  газету, 
не  читай!  Ничего  нѣтъ  интереснаго,  я  уже  прос- 
матривалъ  №,  все  о  маріинской  системѣ  тол- 
куютъ.  Дай-ка  мнѣ  его,  надо  справиться.  (Все 
это  говорить  весьма  живо). 

сипочкинъ  (передаешь  газету). 
Сдѣлай  одолженіе...   я  успѣю. 
мѣд  овѣс  о  въ. 
Спасено!   ты  что-то  уронилъ? 
сипочкинъ. 
Ахъ  да!  (Подымаешь  кусокь  свѣтлаго  сукна,  ко- 
торый   онь    вырониль  изь  кармана,    доставая  га- 
зету) . 

м  ѣ  д  о  вѣс  о  в  ъ. 
Что  это?  образчикъ? 

сипочкинъ. 
Да-съ,    образчикъ,    который    я  нашелъ    вчера 
утромъ  въ  саду,   на  заборѣ. 


27 


мѣдовѣсовъ  (всторону). 
Кусокъ  моего  пальто!! 

си  по чки  нъ. 
Понять  не  могу,   кто  это   прогуливался  по  за- 
бору! 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Вѣроятно  дворникъ...  какъ  нибудь... 

си  почкинъ. 
Ну  братъ,  нѣтъ,   не  можетъ  быть.  Посмотри, 
какое  тонкое  сукно? 

мѣ  до  вѣ  сов  ъ. 
Да,  очень  тонкое...  (открываешь  газету) .  Ай!! 
(прячетъ  быстро  ее  въ  кармапъ). 
си  п  о  чки  н  ъ. 
Что  съ  тобой? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Ничего...  положительно  ничего...  Такъ,  курье- 
зная право  исторія...  презабавная  (принужден- 
но смѣется)  ха,  ха,  ха,  какъ  это  вдругъ...  сук- 
но, заборъ...  уморительно!  ха,  ха!  (всторону) 
ахъ,  ужъ  эти  мнѣ  литераторы-обличители!!  Го- 
тово! пропечатано! 

сипо  ч  кинъ. 

Ты  какъ  будто  не  въ  своей  тарелкѣ,  разстро- 
енъ  чѣмъ-то? 
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МѢДОВѢСОВЪ. 

Я?  о  нѣтъ...  И  впрочемъ,  у  меня  акціи  желѣз- 
ной  дороги  и  вдругъ  онѣ  пали... 
сипо  чкинъ. 
Какой  это  дороги? 

мѣдовѣсовъ. 
Да  той,  ну  какъ  ее!   Вотъ  я  и  прочелъ... 

сипочкинъ  (разсматриѳая  сукно). 
Ужъ  не  спугнулъ-ли    какого-нибудь  ^люблен- 
наго...  Не  завела  ли  моя  Нюта  чего  нибудь  та- 
кого этого!.. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Какъ  ты  можешь  подозрѣвать  свою  жену! 
с  ипо  чкинъ. 

Женщину,  братъ,  не  раскусишь...  а  я  рев- 
нивъ,  я  страшно  ревнивъ...  попадись  мнѣ  толь- 
ко этотъ  уличный  ловеласъ!  не  поздоровится 
ему,  вѣдь  я  переломаю  бока...  и  буду   правъ... 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Ой!  ой!  ой! 

си  п  о  чк  инъ. 
Это  еще  что?! 

мѣ  д  о  в  ѣ  совъ. 
Ты  такъ  страшенъ? 
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сипочкинъ. 
Правда,  когда  я  вернулся  третьяго   дня  вече- 
ромъ  домой,  жена  была  совершенно  спокойна,  я 
засталъ  ее  за  какимъ-то  романомъ. 
мѣ  д  о  в  ѣ  совъ. 
Ну,  вотъ  видишь-ли?! 

с  и  почки  нъ. 
Однако  этотъ  кусокъ  сукна. 

м  ѢД  ОВѢСОВЪ. 

I 

Рѣшительно  ничего  не  доказываете. 

сипочкинъ. 
Нѣтъ,  братъ,  доказывает^  что  кто  нибудь  да 
лазилъ  черезъ  заборъ  моей  дачи?.. 

мѣдовѣсовъ  (всторону). 
И  это  я  лазилъ  черезъ  заборъ!  (вслухъ).    На- 
конецъ  вѣдь  ты  не  одинъ  живешь   на  дачѣ  Пу- 
дорылова? 

сипочкинъ. 
Да  въ  саду,  во  Флигелѣ,  живетъ  какая-то  Фран- 
цуженка,   актриса    минеральныхъ    водъ,     какъ 
бишь  ее...  да  Вишкокотъ. 

Мѣ  Д  О  В  ѢСОВЪ. 

Ну,  такъ  очень    можетъ   быть,    что    отъ  этой 
Вишкокотъ  и  выходило  это  сѣрое  пальто. 
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сипочкинъ. 
Черезъ  заборъ-то? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Ну,  да,  для  сокращенія  пути. 

сипочкинъ. 
Въ  самомъ  дѣлѣ  возможно...  {хохочетъ).    А  я 
вдругъ  мою  заподозрилъ...  да  вѣдь  это    курамъ 
насмѣхъ,  а?  Не  правда-ли?  Чего  же  ты  не  смѣ- 
ешься? 

мѣдовѣсовъ  {принужденно  смѣется) . 
Нѣтъ,  я  смѣюсь...     презабавно...     Каково  вы- 
путался!? 

си  по  чк  инъ. 
Вдругъ    этакъ    черезъ    заборъ  и  пальто...  ха, 
ха,  ха!   [смотришь  на  часы).   Однако  мнѣ  пора, 
до  свиданья! 

мѣ  д  овѣсов  ъ. 
Куда  это  ты!   погоди! 

9     си  почк  ин  ъ. 
Некогда,  братъ,  некогда.   Мы  вѣдь  теперь  со- 
сѣди,   часто  будемъ  видѣться...  Однако,  дай  мнѣ 
газету? 

мѣдовѣсовъ. 
Зачѣмъ  это...  оставь  ее  здѣсь...  Я  хочу  про- 
смотрѣть. 
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сипочкинъ. 
Пожалуй!   Ну,  прощай.   Везъ  проводовъ!  безъ 
проводовъ!   И  самъ  найду  дорогу  {уходишь). 


ЯВЛЕНІЕ  5-е. 

мѣдовѣсовъ  (одинъ,  совершенно  раз- 
строенный). 
Такъ  это  была  его  жена!  Часъ  отъ  часу  не- 
легче. А  тутъ  еще  успѣли  пропечатать!!  Охъ, 
ужъ  эти  мнѣ  обличители!  И  кой  чортъ  меня 
дернулъ!  (къ  публикѣ).  Вѣдь  я  вамъ  обѣщалъ 
досказать  мою  исторію...  Ну,  такъ  слушайте... 
У  меня  натура  страстная,  вулканическая,  пра- 
во. Не  могу  хладнокровно  видѣть  хорошенькую 
женщину,  идущую  одну,  такъ  меня  и  подмы- 
ваетъ  приударить  за  ней!..  Ну,  разсудите  сами, 

]  какъ  тутъ  было  устоять!  Иду,  третьяго  дня,  по 
набережной  нашей  Черной  рѣчки,  вечеромъ,  до- 
вольно поздно, — гуляющихъ  никого.  Вдругъ,  от- 

|  куда  ни  возьмись,  женщина,  да  какая  женщина 
пухленькая,  здобненькая,  тюртюрка  эдакая  со- 
блазнительная, ножка  махонькая,  точно  дѣтская... 
Идетъ  одна, и  видно  торопится...  Я  за  ней,  заго- 
вариваю:    И  вы  не  боитесь  идти  однѣ!    огляну- 
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лась!  Не  отвѣчаетъ.  Позвольте,  я  васъ  провожу. 
Пожалуй,  говоритъ. — Эге!  подумалъ  я,  отвѣчаетъ, 
стало  быть  того...  А  то,  я  ей  говорю,  можетъ 
пристать  какой-нибудь  нахалъ.  Смѣется.  Въ  ро- 
дѣ  васъ,  говоритъ.  Да  вы  не  здѣшняя?  Не  здѣш 
няя,  я  изъ  провинціи.  Врешь,  думаю.  Извѣстна 
исторія?!  ОФИцеръ  соблазнилъ,  привезъ  и  бро 
силъ.  Слыхали  мы  эти  штуки!  сворачиваетъ  въ 
Языковъ  переулокъ,  я  за  ней.  Скрывается  въ 
ворота    дачи    Пудорылова...     Поприбавилъ  было 

ш но  калитка  щелкъ,  и  я  остался  съ  носомъ! 

Слышу  смѣхъ,  покойной  ночи,  кричитъ  мнѣ.  За- 
игрываетъ,  подумалъ  я  и,  сообразивъ,  что  изъ 
всего  этого  можетъ  выйдти  преинтересная  лю- 
бовная исторія,  не  долго  думаю,  трахъ...  на 
заборъ,  какъ  съ  противоположной  стороны  раз- 
дался хохотъ,  стоялъ  этотъ  обличитель...  Эта 
противная  физіономія...  обличу,  говоритъ,  я  васъ 
въ  листкѣ...  и  сталъ  онъ  меня  срамить...  Въ 
ваши,  говоритъ  лѣта,  и  т.  д.  и  т.  д.  Вотъ  въ 
это  то  время  я  оставилъ  клокъ  пальто  на  забо- 
рѣ...  Вотъ  и  все  мое  похожденіе,  изъ-за  котораго 
я  въ  настоящее  время  страдалецъ...  Однако,  у 
Сипочкина  прехорошенькая  жена...  Ясно — это 
была  она. 


■ 
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ЯВДЕНІВ  6-е. 

МѢДОВѢСОВЪ  и  АЛЕКСѢИ. 

АЛЕКСѢ  Й. 

Такъ  вы  никуда  не  поѣдете,  Михаилъ  Ивано- 
вичъ? 

мѣ  д  ОВѢСОВЪ. 

Вѣдь  я  тебѣ  говорилъ,  что  нѣтъ... 

А  Л  ЕК  Сѣ  Й. 

Пальто  къ  портному  слѣдуетъ  свезти? 

мѣдовѣсовъ. 
Знаю...  знаю... 

А  ЛЕ  КСѣЙ. 

И  какъ  это  васъ  угораздило  такъ  разорвать? 

мѣдо  вѣ  совъ. 
Однако  ты  мнѣ  надоѣдаешь. 

а  л  е  к  с  ѣ  й  (разсматривая  пальто). 
Экая  жалость!  новехонькое  пальто! 

Мѣ  ДОВѢСОВЪ. 

Молчи  и  слушай  меня!  Геніальная  идея!  О!  въ 
этой  головѣ  есть  еще  кое-что!! 

АЛЕКСѢЙ. 

Слушаю-съ! 

з 
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мѣдовѣсовъ  {давая  ему  ассигнацію). 
Вотъ  тебѣ    деньги,    отправляйся  сейчасъ    же, 
обѣгай  всю  Черную    рѣчку,  останавливай  всѣхъ 
разносчиковъ  газетъ  и  скупай  всѣ  нумера  «Пе- 
тербургскаго  Листка».   Понялъ? 

АЛЕКСЕЙ. 

Еакъ  это!  только  «Петербургскій  Лиетокъ»? 

мѣ  д  овѣсо  въ. 
Да,  всѣ  нумера,  и  чтобъ  и  запаху  его  не  бы- 
ло на  Черной  рѣчкѣ!   Понялъ? 

а  л  е  к  с  ѣ  й . 
Понять  то  я  понялъ,  только  на   что  это  вамъ 
столько  бумаги? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Алексѣй!  Не  разсуждай,  иди  и  исполняй    что 
тебѣ  приказываютъ! 

АЛЕКСѢЙ. 

Слушаю-съ  [уходя).  Что  это  съ  нимъ?  Чудитъ! 
право  чудитъ!  {уходить). 
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ЯВЛЕНІЕ  7-е. 


•МѢДОВѢСОВЪ  одинъ,  потомъ  БУРАМКИНЪ  и  СОФЬЯ  ПЕТ- 
РОВНА. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Такъ-то  будетъ  лучше...  Сипочкинъ  не 
успѣетъ  прочесть  и  яспасенъ.  Однако,  прочтемъ, 
что  пишутъ  обо  мнѣ  (развертываешь  газету, 
оглядывается  кругомъ  и  таинственно).  Страшно 
взглянуть,  чувствуешь  какую-то  дрожь,  точно 
являться  къ  начальнику.  Вонъ,  вонъ  она...  Эта 
страшная  статья!  и  какъ  еще  озаглавили:  Улич- 
ный ловелазъ!!  У!  охъ,  ужъ  эти  мнѣ  обличи- 
тели!! 

бурамкинъ  (за  кулисами). 

Дома! 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Опять  помѣшали!  (быстро  прячешь  газету  въ 
карманъ).  И  къ  чему  это  чортъ  его  занесъ!! 
(Бурамкинъ  входить)  А!  это  ты! 

бурамкинъ  (на  рукѣ   пальто    точно 

такого   цвѣта,    какь  то, 

которое  чистилъ  Алексѣй 

въ  1-мь  явленіи). 

Я  на  минутку,  мимоходомъ...   зашелъ   узнать 

о  здоровьи  тетушки  и  пожать  вашу  руку. 
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мѣдовѣсовъ  (холодно) . 
Благодарю — всѣ  здоровы. 

БУРАМКИНЪ. 

Если  вы  куда  нибудь  собираетесь,  не  стѣсняй 
тесь  со  мной,  уходите,  я  останусь  съ  тетушкой 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Нѣтъ...  ничего...  я  никуда  не  собираюсь. 

БУРАМКИНЪ. 

Но  что  съ  вами?  Вы  какъ  будто  чѣмъ-то  раз 
строены? 

Мѣ  ДОВѢСОВ  Ъ. 

Что  со  мной!!  Что  со  мной!!  О!  еслибъ  ты  толь- 
ко могъ  знать!  (всторону).  Что  я,  чуть  было  не 
проболтался!  (вслухъ).  Нѣтъ,  я  спокоенъ,  я  со- 
вершенно спокоенъ. 

БУРАМКИНЪ. 

Не  вышло-ли  что  нибудь  у  васъ  съ  тетушкой? 

.  МѢДОВѢСОВЪ. 

Ничего  не  вышло.  Да  что  это  ты  пристаешь 
ко  мнѣ...  Я  не  разстроенъ. 

Б  ур  амки  нъ. 

Тѣмъ  лучше  (кладешь  свое  пальто  па  тотъ  же 
стулъ,  па  которомъ  уже  лежишь  пальто  Мѣдо- 
вѣсова).  А  я  было  думалъ...  что  тетушка  нездо- 
рова? 
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МѢДОВѢСОВЪ. 

Что  ей...  здорова?  Ну,  а  твоя  Излеровская 
пѣвица  здорова? 

БУРАМКИНЪ. 

Это  вы  насчетъ  Вишкокотъ.  Я  съ  ней  покон- 
чилъ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Вотъ  какъ!  А  я  хотѣлъ  было  попросить  тебя 
познакомить  меня  съ  ней.  Итакъ,  ты  разошелся 
съ  ней,  давно-ли? 

БУРАМКИНЪ. 

Дня  три.  Сердце  у  нея  ужъ  больно  нѣжное, 
военныхъ  очень  любитъ.  Надоѣло  право  возить- 
ся все  съ  кокотками,  хочу  начать  ухаживать 
за  порядочными  женщинами. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Съ  твоею  Физіономіею!!  Ну,  далеко  не  уѣдешь? 
Ну,  и  для  доблести  начнешь  съ  тетушки,  а? 

БУРАМКИНЪ. 

Что  вы!   какъ  это  можно! 

мѣ  д  ОВѢСОВЪ. 

Ничего,  племянничекъ,  ничего,  ухаживай,  я 
вѣдь  неревнивъ...  Я  такъ  увѣренъ  въ  Сонѣ... 
такъ  увѣренъ... 
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бурамкинъ  {всшорону). 

Бѣдные  мужья!  (вслухъ)  однако  вы  не  очень- 
то  полагайтесь  на  женъ.  Посмотрите,  что  про- 
исходитъ  у  насъ  на  Черной  рѣчкѣ.  {Вытаски- 
ваешь изь  кармана  пумеръ  Петербургскаго  Лист- 
ка).  Я  только  что  прочелъ.  Преуморительная 
исторія.  Вообразите... 

мѣдовѣсовъ  {быстро  перебивая). 

Успѣлъ  прочесть.  И  вѣроятно  догадался.  Во- 
лодя, молчи...  ни  слова...   я  въ  твоихъ  рукахъі 

БУ  РАМКИ  НЪ. 

Да  что  съ  вами? 

Мѣ  ДОВѢСОВЪ. 

А  то  что  этотъ,  ну,  понимаешь  {показываешь 
какь  лазяшь  черезъ  заборь). 

БУРАМКИНЪ. 

То  есть  уличный  ловелазъ,  лазившій  черезъ 
заборъ. 

м  ѣ  дов  ѢСОВЪ. 
Вылъ  никто  иной,  какъ  я. 

БУРАМКИНЪ. 

Какъ!  Вы!  Благодарю,  не  ожидалъ  {хохочешь). 

мѣ  д  ов  ѣ  с  о  въ. 
Я  открылъ  тебѣ  тайну,  страшную  тайну!  Кля- 
нись, что  умретъ  между  нами. 
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бурамкинъ  (комически). 
Клянусь!  Ай  да  дядюшка. 

мѣд  ов  ѣ  с  о  въ. 
Тебѣ  смѣшно...   А  я...  я  страдаю. 

бурамкинъ  (всторону). 
Теперь  онъ  въ  моихъ    рукахъ,    примемъ    къ 
свѣденію   это  и  воспользуемся  (вслухъ).    А  я  къ 
вамъ,  дядюшка,  съ  просьбою! 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Говори — съ  какой? 

БУ  РАМ  КИНЪ. 

Совсѣмъ    поразстроился.    Не  одолжите  ли   бы 
мнѣ  на  короткое  время  нѣсколько  денжонокъ?!  • 
мѣ  довѣ  со  в  ъ. 
Ты  и  безъ  того  мнѣ  долженъ. 

БУРАМКИНЪ. 

Но  вѣдь  я  вамъ  отдамъ. 

мѣ  д  о  в  ѢСОВЪ. 
А  сколько  тебѣ? 

БУ  Р  А  МК  И  НЪ. 

Рублей  триста. 

мѣ  до  вѣ  сов  ъ. 
Такъ  много  не  могу. 

БУР  А  МКИНЪ. 

А  я  меньше  не  возьму. 
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МѢДОВѢСОВЪ. 

У  меня  нѣтъ  денегъ. 

БУРАМКИНЪ. 

Не  прикидывайтесь.   Знаю  я  васъ! 

мѣд  овѣс  овъ. 
Говорятъ  тебѣ  не  дамъ  и  конецъ,  не  проси. 

бу  рамк  инъ. 
Хорошо,  не  надо.  Такъ,  я  стало-быть,  могу  по- 
яснить   тетушкѣ  эту  статейку  «Уличный-то  ло 
велазъ». 

м  ѣ  д  овѣсов  ъ. 
Злодѣй!   Онъ  хочетъ  погубить  меня.    Ну,  хо 
рошо,  дамъ.  Только  молчаніе,  гробовое  молчаніе. 
бурам  кинъ. 
Такъ-то  будетъ  лучше. 

мѣ  до  вѣс  овъ. 
О  люди!  люди!    Они   пользуются    несчастіемъ 
ближняго. 

софья  Петровна  (входишъ). 
А!  гаопзіеиг  Вольдемаръ! 

БУРАМКИНЪ. 

Здравствуйте,  тетушка. 

мѣдовѣсовъ  (тихо Бурамшну) . 
Тс...   молчаніе...  умоляю  тебя!... 
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бурамкинъ  (тихо  ему). 
Сегодня  же  получить!  , 

СОФ  ЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Что  это  вы  тамъ  шепчетесь. 
мѣ  довѣ совъ. 
Ничего,  мой  дружокъ...    Вотъ   Володя  разска- 
зывалъ... 

БУРАМКИНЪ. 

Да,  презабавную  исторію...  Вообразите,  одинъ 
пожилой  человѣкъ... 

мѣдовѣсовъ  (всторону) . 

Что  это  онъ?  Съ  ума  сошелъ!  (вслухъ).  Да, 
вообрази,  одинъ  пожилой  человѣкъ  бросился  въ 
Неву...  презабавная  штука... 

БУРАМКИНЪ. 

Со  Строгановскаго  моста. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Да,  со  Строгановскаго  моста  (всторону).  Я 
просто  на  горячихъ  угольяхъ... 

БУРАМКИНЪ. 

И  вообразите,  отъ  любви   къ  какой-то  незна- 
комкѣ,  которую  онъ  преслѣдовалъ  на  улицѣ... 
мѣдовѣсовъ  (всторону). 

Что  онъ  со  мной  дѣлаетъ?  Что  онъ  со  мной  дѣ- 
лаетъ? 
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СОФЬЯ    ПЕТРОВ  НА. 

Я  нахожу — исторія  печальная. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

И  очень  даже! 

СОФЬЯ  пе  т  РОВНА. 

Что  же,  нашли  его  трупъ? 

БУРАМКИНЪ. 

Увы!  нѣтъ.  Онъ  оставилъ  прехорошенькую,, 
молоденькую  жену.  Имѣя  такую  прекрасную  же- 
ну,— смѣлъ  волочиться  за  другими  женщинами, 
приставать  къ  незнакомымъ  на  улицѣ.  Фи!  вѣдь 
это  ужасно! 

СОФЬЯ    П  ЕТРО  В  Н  А. 

Безнравственный  человѣкъ!  Не  правдали? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

О!  да!!  то-есть,  вотъ  видишь:  нельзя  обвинять 
человѣка.  Обстоятельства...  луна...  Языковъ  пе- 
реулокъ...  обличитель...  (всшорону),  что  я  гово- 
рю!  что  я  говорю! 

СОФЬЯ    ПЕТРО  ВНА. 

Да  что  съ  тобой? 

БУРАМКИНЪ. 

Да  дядюшка  такъ  разстроенъ  этой  исторіею 
(смѣепгся). 
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мѣдовѣсовъ  (всторопу) . 
Погоди!  Задамъ  я  тебѣ  исторію!    И  еще  смѣ- 
етъ  смѣяться! 


ЯВЛЕНІЕ  8-е. 

ТѢЖЕ  и  СИПОЧКИНЪ. 

сипочкинъ. 
А  я  опять  къ  тебѣ!  СофьѢ  Петровнѣ   мое  по- 
чтеніе!  (къ  Мѣдовѣсову).  А  вѣдь  въ  этой  исторіи 
есть  что-то  таинственное. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Въ  какой  это  исторіи! 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Вы  говорите  объ  утопленникѣ. 

с  и  по  ч  к  инъ. 
О  какомъ  это  утопленникѣ? 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Но  о  томъ,    что    преслѣдовалъ    незнакомку    и 
съ  отчаянія  бросился  въ  Неву, 
сипочкинъ. 

Это  еще  что?  Никакого  утопленника  я  не  знаю. 
Знаю  я  только,  что  въ  листкѣ  пропечатана 
исторія  лазанья  черезъ  заборъ. 
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мѣдовѣсовъ  (мрачно  всторону). 
Все  погибло!  Онъ  уже  знаетъ. 

СОФЬЯ    ПЕ  ТРОВ  НА. 

Какая  это  исторія?  У  насъ  на  Черной  рѣчкѣ? 

сипочкинъ. 
Точно  такъ...  Вообразите,  черезъ  заборъ  моей 
дачи...  я  живу  въ  Языковомъ  переулкѣ,  на  да- 
чѣ  Пудорылова. 

бурамкинъ  (всторону). 
Какъ!  гдѣ  и  Бошкокотъ? 

сипочк  инъ. 
И  такъ,  черезъ  заборъ    моей    дачи,  третьяго 
дня  лазилъ  какой-то  господинъ... 

мѣдовѣсовъ  (есторону). 
Погибъ!  погибъ  безвозвратно! 

с  ипо  чк  инъ. 
Это  еще  ничего...  Могъ  быть  и  воръ...  Но 
вотъ  что  скверно,  говорятъ,  будто  онъ  преслѣ- 
довалъ  женщину,  живущую  на  этой  дачѣ...  А 
такъ  какъ  на  этой  дачѣ  живемъ  я  и  моя  Ню- 
точка (къ  Софьѣ  Петровнѣ),  это,  изволите  ви- 
дѣть,  Нюточка  —  моя  жена,  то  стало  быть  онъ 
преслѣдовалъ  Нюту,  а  стало  быть  она  отвѣчала 
ему...  Ясно,  какъ  день... 
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Мѣ  Д  ОБ  ѣ  СО  В  Ъ. 

Вранье...  не  можетъ  быть.  Не  вѣрь  этимъ 
журналистамъ,  все  врутъ!.. 

бурамкйнъ  (всторону). 

Дядюшка  попался. 

сипочкинъ. 

Все  это  меня  страшно  интересуетъ.  Правда, 
возвратясь  третьяго  дня  домой,  я  засталъ  Нюту 
за  книгой...  она  была  спокойна,  но  кто  можетъ 
поручиться!  Вѣдь  женщина,  съ  позволенія  ска- 
зать, такая  бестія! 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Покорно  васъ  благодарю  за  лестное  мнѣніе 
объ  насъ. 

сипочкинъ. 
Простите,  пожалуйста...  такъ,    къ   слову   при- 
шлось, съ  языка  сорвалось... 

мѣдовѣсовъ  (всторону): 
Что  со  мной  дѣлается?  Что  со  мной  дѣлается? 
Точно  холера  начинается! 

сипочкинъ. 
Но  я  уклоняюсь  отъ  дѣла...  Сей  часъ  былъ  въ 
саду — гулялъ,  захожу  въ  кофейную  выпить  ста- 
канъ  чаю,  сажусь  и  пью.  Слышу  рядомъ  слѣ- 
дующій  разговоръ:  Читалъ  въ  листкѣ  о  госпо- 
динѣ,  лазившемъ  черезъ  заборъ  у  насъ  на  Чер- 
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ной  рѣчкѣ — читалъ?  Вѣдь  онъ,  должно  быть, 
преслѣдовалъ  не  ту  хорошенькую,  пухленькую 
брюнетку,  что  недавно  поселилась  на  дачѣ  Пу- 
дорылова...  Меня  такъ  и  взорвало!  Вѣдь  Нюта 
хорошенькая,  пухленькая  брюнетка  и  живетъ  на 
дачѣ  Пудорылова.  Какъ  съумасшедшій,  я  бро- 
сился отыскивать  листокъ...  Каково  же  мое 
удивленіе?  Я  не  досталъ  листка...  у  разносчи- 
ковъ  его  не  было,  весь  распроданъ. 
мѣдовѣсовъ  (всторопу). 

Молодецъ  Алешка!  Успѣлъ  скупить, 
сипочкинъ. 

Къ  счастію,  я  вспомнилъ,  что  оставилъ  но- 
меръ  листка  у  тебя  и  сей  часъ  же  отправился 
сюда. 

/'  МѢДОВѢСОВЪ. 

Да,  въ  самомъ  дѣлѣ  (будто  ищешь).  Куда  это 
я  его  дѣвалъ! 

сипочкинъ. 

Поищи,  пожалуйста...  О!  я  ревнивъ!  Если  ста- 
ну допрашивать  Нюту,  не  скажетъ.  Но  я  ули- 
чу ее... 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Вотъ  память-то,  куда  это  я  засунулъ  газету? 
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бурамкинъ  (всторону'). 
Хитритъ  дядя,  хитритъ!   Ужъ  не  удружить-ли 
♦ему,  отдать  мой  нумеръ! 

мѣдовѣсовъ  (къ  женѣ). 
Ты  не  видала  листокъ? 

СОФЬЯ    ПЕ  ТРО  ВН  А. 

Нѣтъ... 

Мѣ  Д  ОВ  ѢСО  въ. 

Вспомнилъ...    Ну,    скажите    пожалуйста,  па- 
мять, память-то  у  меня  какая! 
сипо  ч  кинъ. 
Ну... 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Я  вѣдь  въ  газету    завернулъ  что-то  и  отпра- 
вилъ  съ  Алексѣемъ  въ  городъ...   Ахъ  да,  книги! 
сипочки  н  ъ. 
Какая  досада! 

МѢДОВѢСО  въ. 

Извини,  пожалуйста! 

ЯВЛЕНІЕ  9-е. 
ТѢЖЕ  и  АЛЕКСѢИ. 

а  л  е  к  с  ѣ  й  (съ  пакетомъ  газетъ  въ  рукахъ). 
Михайло  Ивановичу  газеты  принесъ. 
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сипочкикъ. 
Газеты!  Ну  и  прекрасно. 

мѣ  д  о  ВѢСОВЪ. 

Это  «Правительственный  Вѣстникъ»!  Мнѣ  для 
справокъ  {тихо  Ллексѣю).  Дуракъ!  Неси  это  въ 
кабинетъ. 

сипочки  нъ. 
Однако  это  несчастье.    Ни  какъ  не  могу    до- 
стать «Петербургскаго  Листка». 

алексѣй  {возвращаясь). 
Вотъ-съ  листокъ,   сударь! 

мѣдовѣсовъ  {всшорону). 
Сорвалось! 

сипочкинъ  {вырываешь  газету  и  читаешь). 
Наконецъ-то! 

/'  мѣ  д  о  вѣ  совъ. 

Конечно... 

с  ипочкинъ. 
Такъ  й  есть...  брюнетка...  захлопнула  калит- 
ку, господинъ   полѣзъ  на  заборъ...     Но  все  это 
какъ-то  неясно...  неточно... 

СОФЬ  Я    П  ЕТРОВНА. 

Вы,  однако,  престранный  человѣкъ,  какъ  буд- 
то только  и  существуетъ  на  Черной  рѣчкѣ  одна 
брюнетка — ваша    жена...    да  наконецъ    вѣдь  не 
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сказана  чья  дача...  Мало  ли  дачъ  въ  Языковомъ 
переулкѣ... 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Да...   Соня  права.  Мало-ли  брюнетокъ?   мало- 
ли  дачъ!! 

бур  амк  ин  ъ. 
Однако  мнѣ  пора!  {берешь  по  ошибк?ъ   пальто 
Мѣдовѣсова). 

сипо  чкинъ. 
Что  я  вижу!!  Такъ  и  есть!!  Одинъ  и  тотъ  же 
цвѣтъ!!  {Вырываешь  пальто  изъ  рукъ  Бурамкипа 
и  разсматриваетъ) . 

БУР  АМКИНЪ. 

Что  съ  нимъ?  Да  это    просто    какой-то    сума- 
сшедшій! 

мѣдовѣсовъ  {веторопу) . 
Молодецъ,  Володя!  Онъ  спасаетъ  меня  (тихо 
Бурамкину,  оюметъ  ему  руку).  Благодарю!  Вмѣ- 
сто  трехсотъ  ты  получишь  пятьсотъ. 

БУРАМКИН  Ъ. 

И  этотъ  рехнулся!    За    что    онъ   меня   благо- 
даритъ! 

СОФЬЯ    ПЕ  ТРОВНА. 

Я  рѣшительно  ничего  не  понимаю! 

4 
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БУРАМК  ИНЪ. 

Хотите,  я  вамъ  разскажу. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Тсъ...   не  губи  меня. 

бурамкинъ  (тихо). 
Хорошо,  если  получу  тысячу. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Согласенъ.  Онъ  умѣетъ  пользоваться  ужас- 
нымъ  положеніемъ  ближняго... 

сипочкинъ.  (Во  все  время  сличавшій  сукно 
пальто  съ  кускомъоторваннымъ). 

Одинъ  и  тотъ  же  цвѣтъ?  Ясно  какъ  день!  Кто 
этотъ  молодой  человѣкъ  непривлекательной  на- 
ружности? 

/'  МѢДОВѢСОВЪ. 

Это  мой  племяняикъ,  я  не  позволю  оскорблять 
его. 

БУРАМКИНЪ. 

Однако  вы  поосторожнѣе! 

си  почк  инъ. 
Ба!   пальто  разорвано...  теперь  все  ясно?   это 
былъ  онъ! 

бурамкинъ  {тихо  Мѣдовѣсову). 
Вѣдь  это  ваше  пальто...  Я    ошибся...   Хотите 
сейчасъ  же  все  открою. 
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мѣдовѣсовъ  {тихо) . 
Спаси!  спаси  меня! 

бурамкинъ  (тихо) . 
Хорошо...   съ  однимъ  условіемъ. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Съ  какимъ?  Я  на  все  согласенъ. 

бурам  к  ин  ъ. 
Полторы  тысячи! 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Дорого!  .. 

БУРАМКИНЪ. 

Ну,  такъ  я  не  желаю. 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Хорошо...  хорошо...  согласенъ.  Вотъ  выдался 
денекъ! 

сипочкинъ  (къ  Бурамкину). 
Такъ  это  вы  лазили  черезъ  заборъ? 

бурамк  ин  ъ. 
Я... 

сип  о  чки  н  ъ. 
Стало  быть  вы  преслѣдовали  мою   жену? 

БУР  А  М  КИН  Ъ. 

И  не  думалъ! 

сипочкинъ. 
Ну,  послушайте.  Вы  тутъ  шуточками  не   от- 
дѣлаетесь! 
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СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Какъ  топвіеиг  Вольдемаръ?  прекрасно!  Я  отъ 
васъ  этого  не  ожидала. 

БУРАМКИЯЪ 

Я  все  вамъ  тетушка  потомъ  объясню. 

мѣдовѣсовъ. 
Позвольте,  дѣло  очень  просто  (къ  Сипочкину). 
Онъ  преслѣдовалъ  Бишкокотъ,  съ  которой  только 
что  передъ  тѣмъ  разсорился...   Она  не   пускала 
его,  вотъ  онъ  и  черезъ  заборъ! 
сипочкинъ. 
Какъ!   Неужели!  И  это  правда? 

МѢДОВѢСОВЪ. 

Чистѣйшая!  {встороиу).  Спасенъ! 

с  и  поч  ки  нъ. 
И  я  могъ  подозрѣвать    Нюточку...   Охъ,   ужъ 
эта  ревность! 

софья  пБтровнА (говорившаявсе время 

съ  Бурамкинымъ). 
Фи!   И  вамъ  не  стыдно! 

бу  р  а  мки  нъ. 
Но  повѣрьте,  тетушка! 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

И  слушать  не  хочу! 
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сипочкинъ  (^подходя  къ  Бурамшну). 
Извините  меня,  молодой  человѣкъ,  я  нѣсколько 
погорячился...  Мой  другъ  Миша  мнѣ  все  объ- 
яснила Вы  преслѣдовали  эту  Француженку,  что 
живетъ  во  Флигелѣ!  Это  благородно  съ  вашей 
стороны, — позвольте  вамъ  пожать  руку. 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Какъ,  Вольдемаръ,  вы  преслѣдуете  женщинъ? 
Фи!  нехорошо! 

мѣдовѣсовъ  (торжественно) . 
Безнравственно!  молодой    человѣкъ!   Отврати- 
тельно!  фи!! 

бурамкинъ  {вытаскивая  листокъ). 
Хотите,  объясню! 

мѣдовѣсовъ  {быстро  хватаетъ  его  за  ру- 
ку, онъ  прячетъ  газету). 
Не  надо,  не  надо.  Я  молчу...  Ну  ужъ  денекъ, 
все  по  милости  этихъ  обличителей! 

СОФЬЯ    ПЕТРОВНА. 

Дружнымъ  смѣхомъ,  въ  часъ  досужный 

Не  мѣшаетъ  иногда 

Надъ  солидностью  наружной 

Посмѣяться  господа. 

И  тихонько  безъ  огласки, 
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Не  нарушивши  границъ, 
Всѣ  двухсмысленныя  маски 
Сбросить  съ  нѣкоторыхъ  лицъ. 
Впрочемъ,  если  докучаемъ 
Мы  игрой  вамъ  цѣлый  часъ, 
То  вполнѣ  предоставляемъ 
Обличать  игру  и  насъ! 
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